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TERMS OF TRADE OF KOVOSVIT MAS, a.s.
OBCHODNi PODMINKY SPOLECNOSTI KOVOSVIT MAS, a.s.
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Sezimovo Usti, 02. 02. 2011

Introductory Provisions

These Terms of Trade (hereinafter “TT”) represent an integral part of purchase
contracts concluded by KOVOSVIT MAS, a.s., based in ndmésti Tomase Bati
419, 391 02 Sezimovo Usti, company identification number: 26047284,
(hereinafter ,the Seller) on one side, with individual buyers on the other side,
concerning the delivery of any products and related services (hereinafter “the
Goods” or “the Product”) specified in the individual purchase contracts by the
Seller.

TT regulate the relationships and determine the mutual rights and liabilities of the
Seller and the Buyer regardless of the origin of the Goods and the place of
delivery and/or seat of the Buyer.

Provisions stipulated by a purchase contract that differ from TT have priority over
TT.

Product Prices

The Buyer undertakes to pay the purchase price for the Goods stipulated in the
purchase contract including the accessories.

The Seller is entitled to add the value added tax to the purchase price stipulated
by the purchase contract in the amount according to the relevant legal
regulations

Payment Terms

The Buyer shall pay the purchase price or its part on the basis of the payment
terms stipulated by the purchase contract.

The Seller shall issue a tax document (invoice) in relation to the delivery of the
Goods. The maturity of the invoice shall be at least 10 days since the issuance.

In addition to the identification of the contractual particulars determined by
relevant legal regulations, the tax document (invoice) shall contain at least the
following: number or denomination of the confirmed order, date of taxable supply
— delivery date.

The Seller is entitled to be paid the agreed purchase price by the Buyer as soon
as the purchase price becomes payable in accordance with the relevant
provisions of the purchase contract regardless of whether or not an invoice (bill)
that is only an accounting and tax document has been issued. Only in cases
when the maturity of the purchase price is not expressly arranged by the
contract, the Parties will consider the invoice to be the call to pay.

The liability of the Buyer to pay the purchase price to the Seller is considered to
be fulfiled on the day when the financial resources corresponding to the
purchase price are credited to the Buyer’s account usually defined in the heading
of the purchase contract

If the purchase price is to be paid in instalments, the Seller may demand the
payment of the entire purchase price including the value added tax in case of the
Buyer’s failure to pay any of the instalments. The Seller may apply this right by
the due date of the following instalment.

Any potential Buyer's complaint is not a reason for suspension of the payment of
the due liability against the Seller incurred in relation to the purchase contract.

Delivery

The Seller shall deliver the Goods by the deadline determined in the purchase
contract.

The Seller shall deliver the Goods in packaging or prepare the Goods for
transportation in a way stipulated by the relevant purchase contract. The Type
and quality of packaging shall comply with the agreed terms and conditions. If
the purchase contract does not stipulate how the Product shall be packed or
prepared for transportation, the Seller will wrap the Product in a weatherproof
foil.

The Buyer shall inform the Seller of damage to the Goods incurred during
transportation no later than on the second workday since the takeover of the
Goods from the carrier.

The Seller is not obligated to deliver the Goods if the Buyer has overdue financial
liabilities towards the Seller regarding the deliveries of products on the basis of
purchase contracts concluded earlier.

The Seller is entitled to deliver products to the Buyer in partial deliveries (in case
of delivery of two and more machines) as well as to provide the fulfilment to the
Buyer ahead of the deadline stipulated by the purchase contract. The Buyer shall
accept the partial fulfilment as well as the fulfilment ahead of the deadline. The
Goods/products delivered within 5 workdays since the lapse of the delivery date
stipulated by the purchase contract are considered to be Goods/products
delivered on time.

The method of the delivery and the moment of the delivery of the Goods are
stipulated in the relevant purchase contract. Unless agreed otherwise in the
purchase contract, the Seller shall deliver the Goods with the relevant documents
to the Buyer in the place of its seat. In this case, the Goods are considered to be
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Uvodni ustanoveni

Tyto obchodni podminky (dale jen ,OP“) jsou nedilnou souéasti kupnich
smluv uzaviranych spole¢nosti KOVOSVIT MAS a.s., se sidlem namésti
Tomase Bati 419, 391 02 Sezimovo Usti, IC: 26047284 (dale jen
Jprodavdjici“), na strané jedné, s jednotlivymi kupujicimi (dale jen
Jkupujici®), na strané druhé, jejichz predmétem je dodani jakychkoliv
vyrobk(l a jim odpovidajicich sluzeb (dale jen ,zboZi“ nebo ,vyrobek")
specifikovanych v jednotlivych kupnich smlouvach prodavajicim.

OP upravuji vztahy a vymezuji vzajemna prava a povinnosti mezi
prodavajicim a kupujicim, a to bez ohledu na plvod zbozi a misto jeho
dodani a/nebo sidlo kupujiciho.

Odchylna ujednani v kupni smlouvé maiji pfednost pfed znénim téchto OP.

Cena vyrobku

Kupujici se zavazuje zaplatit za zbozi v€etné pfisluSenstvi kupni cenu
uvedenou v kupni smlouve.

Ke kupni cené sjednané v kupni smlouvé je prodavajici opravnén pfipocgist
dan z pfidané hodnoty ve vysi odpovidajici pfislusnym pravnim pfedpistm.

Platebni podminky

Kupujici je povinen zaplatit kupni cenu nebo jeji ¢ast na zakladé platebnich
podminek sjednanych v kupni smlouvé.

Prodavajici je povinen vystavit kupujicimu v souvislosti s dodanim zbozi
danovy doklad (fakturu). Splatnost faktury musi byt nejméné 10
kalendafnich dni od jejiho vystaveni.

Danovy doklad (faktura) musi obsahovat kromé nalezZitosti stanovenych
prisluSnymi pravnimi pfedpisy minimalné: ¢islo nebo oznaceni potvrzené
objednavky, datum zdanitelného pInéni — den dodani.

Narok na zaplaceni sjednané kupni ceny vSak vznika prodavajicimu vici
kupujicimu okamzikem, kdy se kupni cena stane splatnou v souladu
s prislusnymi ustanovenimi kupni smlouvy, bez ohledu na to, zda za
dodané zbozi byla vystavena faktura (vyuctovani), ktera je jen Gcetnim a
danovym dokladem. Pouze v pfipadech, ve kterych v kupni smlouvé
splatnost kupni ceny neni vyslovné upravena, bude faktura smluvnimi
stranami povaZovana za vyzvu k jeji uhradé.

Za den splnéni zavazku kupujiciho zaplatit prodavajicimu kupni cenu se
povazuje vzdy den, kdy budou penézni prostfedky odpovidajici kupni cené
pfipsany na ucet prodavajiciho, uvedeny zpravidla v zahlavi kupni
smlouvy, pokud neni stranami stanoveno jinak.

V pfipadé, Ze je splatnost kupni ceny sjednana ve splatkach, mize
prodavajici zadat v pfipadé, Ze kupujici je v prodleni s Ghradou nékteré
splatky, zaplaceni celé kupni ceny véetné dané z pfidané hodnoty. Tohoto
prava mlze prodavajici vyuzit vzdy nejpozdéji do splatnosti nejblize pristi
splatky.

Pfipadna reklamace kupujiciho neni divodem ktomu, aby kupujici
pozastavil Uhradu jeho splatného zavazku vici prodavajicimu vzniklého
v souvislosti s kupni smlouvou.

Dodani

Prodavajici je povinen dodat zboZi v dobé uvedené v kupni smlouvé.

Prodavajici je povinen dodat zbozi opatfené obalem nebo pfipravit pro
prepravu zpusobem, ktery bude dohodnut v pfislu§né kupni smlouvé. Druh
a kvalita obalu musi vyhovovat sjednanym podminkam. Pokud v kupni
smlouvé nebude ur¢eno, jak ma byt vyrobek zabalen nebo opatfen k
prepravé, zabali prodavajici vyrobek do nepromokavé folie.

Kupujici je povinen informovat prodavajiciho o poskozeni zbozi béhem
prepravy nejpozdéji do druhého pracovniho dne od okamziku prevzeti
zbozi od pfepravce.

Prodavajici neni povinen zbozi dodat v pfipadé, Ze kupujici ma vaci
prodavajicimu finanéni zavazky po terminu splatnosti v souvislosti
s dodavkami vyrobki na zakladé dfive uzavienych kupnich smiuv.
Prodavaji je opravnén plnit kupujicimu v casteénych dodavkach (pfi
dodavce dvou a vice stroju), stejné tak jako je opravnén plnit kupujicimu
pred dobou dodani sjednanou v kupni smlouvé. Kupujici je povinen
pfijmout &astecné plnéni stejné tak jako pInéni pfed dobou dodani.
Zbozilvyrobky dodané nejpozdéji do 5 pracovnich dnu od uplynuti doby
dodani stanovené v kupni smlouvé se povazuji za zbozi/vyrobky dodané
véas.

ZpUsob dodani a okamzik dodani zbozi jsou sjednavany v pfislu§né kupni
smlouvé. Neni-li v kupni smlouvé dohodnuto jinak, je prodavajici povinen
dodat kupujicimu zbozi, spolu s pfislusnymi doklady, v misté svého sidla.
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delivered at the moment when the Seller allows the Buyer to manipulate with the
Goods at its seat.

The Buyer shall take over the Goods. The Seller will remove any defects of the
Goods found during the takeover in deadlines agreed with the Buyer. The Buyer
is not entitled to refuse to take over the Goods due to the existence of minor
defects that have no effect on the functionality of the Goods.

If the Buyer refuses to take over the Goods, the Seller is entitled to store the
Goods at the Buyer's expenses and charge the Buyer with a storage fee in the
amount of EUR 50 per each day of the Buyer’s delay in taking over the Goods.

The part of the purchase price payable after the delivery of the Goods (or upon
the actuation of the subject of the sale) becomes payable at the moment when
the Buyer refuses to participate in the takeover or refuses to accept the Goods
without reason.

In such a case, the Seller is not obligated to allow the Buyer to manipulate with
the Goods until the outstanding amount has been paid fully.

Dispatch

The Parties may agree that the Seller will arrange a dispatch of the Goods to the
Buyer's seat or to the address stated in the heading of the purchase contract.
The moment of the delivery of the Goods shall then be the moment of its
handover to the first carrier. The Buyer shall pay for the costs of the provision of
transportation in addition to the purchase price, unless the purchase contract
states otherwise. The liability to arrange transportation is not related to the
liability of the Seller to deliver the Goods to the Buyer.

Transfer of the Right of Ownership and Risk of Damage to the Products
The right of ownership to the delivered products is transferred to the Buyer at the
moment of a full payment of the purchase price. The Buyer is not entitled to
transfer the right of ownership to the product to a third person until the purchase
price has been fully paid.

The risk of damage to the products is transferred to the Buyer at the moment of
the delivery of the Goods according to Art. 4 of these Terms of Trade.

Force Majeure, Fulfilment Barriers

If any events that cannot be foreseen at the moment of the conclusion of the
contract and that have the character of Force Majeure and that prevent the Seller
from fulfilling its liabilities occur, the Seller is entitled to extend the fulfilment
period according to the purchase contract by the period during for which the
barrier lasted.

Similarly, the Seller is entitled to extend the fulfiiment period also in case when
the Buyer is in delay with the payment of any part of the purchase price payable
prior to the delivery of the Goods.

Rights and Liabilities of the Buyer

The Buyer shall get an import licence or other legal permits, arrange all customs
formalities necessary for the import of products and pay any customs duties,
taxes, fees and other expenses related to the import customs formalities at the
Buyer’s risk and expense.

The Buyer is not entitled to assign any of its receivables arising from the
contract, not even partially, to a third person without a prior written approval of
the Seller.

Guarantee and Liability for Defects

The Seller provides the Buyer with a guarantee of the quality of the Goods under
the terms and conditions stipulated by the purchase contract. Furthermore, the
Seller is liable for legal defects and quantitative defects of the subject of the sale
in accordance with the Commercial Code.

Withdrawal from the Contract

The Seller is entitled to withdraw from the purchase contract in cases determined
by the purchase contract and when:

= The Buyer is in delay with the payment of the purchase price of the delivered
Goods for a period exceeding 90 days;

The Buyer violates the agreed reservation of proprietary rights by transferring
the products to a third person prior to the full payment of its purchase price;
The Buyer goes bankrupt, becomes insolvent or the Seller may expect that
such a situation is imminent.

The Buyer repeatedly violates other provisions of these Terms of Trade or the
terms of the purchase price. Repeated violation means a situation when the
Trade of Terms or terms of the purchase contract have already been violated
and the Buyer has been notified of the defective state or when the defective
state has not been eliminated even after a notification from the other Party and
the determination of a reasonable deadline.

The Buyer is entitled to withdraw from the contract in cases stipulated by the
purchase contract and in cases when the Seller repeatedly violates other
provisions of these Terms of Trade or terms of the purchase contract. Repeated
violation means a situation when the Trade of Terms or terms of the purchase
contract have already been violated and the Seller has been notified of the
defective state or when the defective state has not been eliminated even after a
notification from the other Party and the determination of a reasonable deadline.

The withdrawal from the purchase contract may only be executed in the form of a
letter delivered with a confirmation to the address of the seat of the relevant
Party. The letter is considered to be delivered even when the letter is not
delivered to the addressee (the Party) after the lapse of 10 days since its
dispatch. The Parties shall return any provided fulfilments within 30 calendar
days since the withdrawal with regard to the usual wear and tear of the subject of
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V tomto pfipadé je za okamzik dodani zbozi povazovan okamzik, kdy
prodavajici umozni ve svém sidle kupujicimu se zbozim nakladat.

Kupujici je povinen zbozi prevzit. Vady zbozi zjisténé pfi jeho prejimce
odstrani prodavajici ve |hutach dohodnutych s kupujicim. Kupujici neni
opravnén odepfit prevzeti zbozi z divodu existence drobnych vad, které
nemaji vliv na jeho funké&nost.

Pokud kupujici odmitne prFevzit zbozi, prodavajici je opravnén zbozi
uskladnit na naklady kupujiciho a za kazdy den, ve kterém je kupujici
v prodleni s pfevzetim zboZzi, je prodavajici opravnén mu uctovat skladné
ve vysi 50 EUR denné.

Okamzikem bezdlUvodného odepieni Ucasti na prejimce nebo odepfeni
prevzeti zbozi ze strany kupujiciho se stava splatnou i ¢ast kupni ceny
puvodné splatné po dodani nebo pfedani zbozi (resp. po uvedeni
predmétu prodeje do provozu).

Prodavajici neni povinen v takovém pfipadé umoznit kupujicimu nakladani
se zbozim az do Uplného zaplaceni dluzné ¢astky.

Odeslani

Smluvni strany se mohou dohodnout, Ze prodavajici zajisti odeslani zbozi
do sidla kupujiciho nebo na adresu uvedenou v kupni smlouvé. Za
okamzik dodani zbozi je v takovém pfipadé povazovan okamzik jeho
pfedani prvnimu pfepravci. Naklady za zajiSténi pfepravy je v takovém
pripadé povinen vedle kupni ceny uhradit kupujici, pokud v kupni smlouvé
neni stanoveno jinak. Zavazek zajistit pfepravu zbozi nesouvisi se
zavazkem prodavajiciho dodat zbozi kupujicimu.

Prechod vlastnického prava a nebezpeci Skody na véci

Vlastnické pravo k dodanym vyrobkdm pFechazi na kupujiciho az
okamzikem uplného zaplaceni kupni ceny. Do okamziku Uplného zaplaceni
kupni ceny neni kupujici opravnén prevést vlastnické pravo k vyrobku na
tfeti osobu.

Nebezpeci Skody na vyrobcich pfechazi na kupujiciho okamzikem dodani
zbozi podle €l. 4. popf. 5 téchto obchodnich podminek.

Vyssi moc, prekazky plnéni

V pfipadé, Ze dojde k udalostem, které nelze v dobé podpisu této smlouvy
predvidat, které maji povahu vy$$i moci a které zpusobi prodavajicimu
prekazku v plnéni jeho povinnosti, je prodavajici opravnén prodlouzit dobu
dodani dle kupni smlouvy o dobu, po kterou tato pfekazka trvala.

Obdobné je prodavajici opravnén prodlouzit dobu dodani dle kupni
smlouvy i v pfipadé, Ze se kupujici ocitne v prodleni s placenim jakékoliv
&asti kupni ceny splatné pfed dodanim zbozi.

Prava a povinnosti kupujiciho

Kupuijici je povinen na vlastni nebezpedi a naklady obstarat dovozni licenci
nebo jinad Ufedni povoleni, vyfidit veSkeré celni formality nutné pro dovoz
vyrobk( a uhradit clo, dané, poplatky a dal$i vydaje spojené s dovoznimi
celnimi formalitami.

Kupujici neni opravnén k postoupeni jakékoliv své pohledavky z této
smlouvy, a to ani z¢asti, na tfeti osobu bez predchoziho pisemného
souhlasu prodavajiciho.

Zaruka a odpovédnost za vady

Prodavajici poskytuje kupujicimu zaruku za jakost zboZi za podminek
sjednanych v kupni smlouvé. Prodavajici dale v souladu s obchodnim
zakonikem odpovida za pravni vady a mnozstevni vady pfedmétu prodeje.

Odstoupeni od smlouvy

Prodavajici je opravnén odstoupit od kupni
stanovenych kupni smlouvou a v pfipadé, Ze:

= Kupujici se ocitne v prodleni s uhradou kupni ceny dodaného zbozi
del$im nez 90 dnli

Kupuijici porusi sjednanou vyhradu vlastnictvi tim, Ze prevede na tfeti
osobu vyrobek pfed Uplnym zaplacenim jeho kupni ceny;

Kupujici se ocitne v Upadku, platebni neschopnosti, anebo by se
prodavajici mohl domnivat, Ze takovyto pfipad muZe bezprostfedné
nastat,

Kupujici opakované porusi daldi ustanoveni téchto obchodnich
podminek nebo kupni smlouvy. Opakovanym poru$enim se rozumi stav,
kdy k poruseni obchodnich podminek nebo kupni smlouvy uz doslo a na
zavadny stav byl kupujici upozornén, nebo jestlize k odstranéni
zavadného stavu nedoslo ani po upozornéni druhé smluvni strany a po
stanoveni pfiméfené Ihuty.

Kupujici je opravnén odstoupit od smlouvy v pfipadech stanovenych kupni
smlouvou a v pfipadé, Zze prodavajici opakované porusi dal$i ustanoveni
téchto obchodnich podminek nebo kupni smlouvy. Opakovanym
porusenim se rozumi stav, kdy k poruSeni obchodnich podminek nebo
kupni smlouvy uz doslo a na zavadny stav byl prodavajici upozornén, nebo
jestlize k odstranéni zavadného stavu nedo$lo ani po upozornéni druhé
smluvni strany a po stanoveni pfiméfené |hity.

Odstoupit od kupni smlouvy Ize toliko formou doru¢eného dopisu
s dodejkou odeslaného na adresu sidla pfislusné smluvni strany. Pokud
takovato pisemnost nebude adresatovi (smluvni strané) skute¢né dorucena
ani po uplynuti 10 dni od jejiho odeslani, je povazovana za fadné
doruéenou. V pfipadé odstoupeni si smluvni strany vraci do 30

smlouvy v pfipadech
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the contract and the period of its use, the value of which will decrease the
amount that the Seller shall return to the Buyer. The Parties will not return any
potentially accepted contractual fines or compensation for damages. The Buyer
shall then give out the accepted fulfilment, if accepted, within 30 days since the
withdrawal becomes effective and the Buyer shall allow the Seller to enter the
premises where the subject of the fulfilment is located, to manipulate with the
subject of the fulfilment, provide cooperation to the Seller including the provision
of the conditions for disassembly and collection of the subject of the fulfilment,
including the transportation to the Seller's seat or to another destination
designated by the Seller, all of which is to be done at the expense of the Party
that did not withdraw from the contract.

Contractual Fine

If the Buyer is in delay with the fulfilment of the liabilities to pay the purchase
price stipulated by the purchase contract, the Buyer shall pay the Seller
contractual interest on overdue payment in the amount of 0.03 % of the
outstanding amount per day.

If the Seller is in delay with the fulfilment of the liabilities to deliver the Product
according to the purchase contract, the Seller shall pay the Buyer a contractual
fine in the amount of 0.03 % of the purchase price of the products, the delivery of
which is in delay, per each day of the delay up to the amount of 3 % of the
purchase price stipulated by the purchase contract.

The payment of the contractual fine by the Buyer does not affect the liability to
pay interest on overdue payment and the Seller's title to compensation for
damages in full extent.

Actuation of the Subject of the Sale, Training the Buyer’s Staff

The purchase contract may include a provision stating that the Seller undertakes
to provide the following services to the Buyer: actuation of the Goods and
training of the Buyer’s staff. This liability has no relation to the Seller’s liability to
deliver the Goods to the Buyer.

The Seller will only accept the actuation of the Goods provided that the Goods
are prepared for actuation and the Buyer has no payable liabilities towards the
Seller.

The Buyer undertakes to ensure the readiness of the Goods for the actuation by
the deadline, whereas the readiness shall correspond with relevant regulations
(technical standards) and shall be in compliance with the instructions specified
in the contract, in its annexes and in the manual for use. If the Buyer is in delay
with the fulfilment of this liability, the deadline for the actuation of the Goods will
be adequately extended by the period during which the Buyer is in delay and the
Seller is subsequently entitled to determine another deadline for the actuation of
the Goods convenient for the Seller in relation to its production possibilities.

The Buyer will provide the Seller with access to the Goods and with participation
of the Buyer’s representative in the actuation, inform the Seller of valid safety
regulations and instructions valid at the premises where the Goods is located.

The actuation of the Goods will include the verification of whether or not the
Goods has the properties stipulated by the purchase contract, in particular, it will
be verified that the Goods meet the conditions of accuracy, i.e. the parameters of
measurement stated in the Takeover Report on Geometrical Accuracy according
to the Seller’s standard. Furthermore, the actuation of the Goods will include the
provision of training services by the Seller to the Buyer in the scope arranged by
the relevant purchase contract. The Seller’s liability to actuate the Goods will be
met as soon as the Goods meet the accuracy condition. When the actuation of
the Goods is completed, the Seller will complete a report on the actuation of the
machine and submits the report to the Buyer for signing. The Buyer shall sign the
report

Failure of the Buyer to provide the Seller with the possibility to execute the
actuation of the Goods or to sign the report on the actuation of the machine or
preventing the Seller from the actuation of the Goods in any way does not free
the Buyer from the liability to provide a payment payable in relation to the
fulfilment of the Seller’s liability to actuate the Goods. To avoid doubts regarding
the determination of the deadline for the payment, the last date of the period
determined for the actuation of the Goods shall be considered to be the date of
the fulfilment of this liability.

In case of unexpected problems incurred to the failure of the Buyer to be
prepared or due to other unexpected events, the Buyer shall pay the Seller for
actual related costs including the additional services according to the Seller’s
valid pricelist of services of which the Buyer was informed.

Final Provisions
All services mediated by the Seller are not provided at the Seller’s liability.

The Buyer is not allowed to re-export the machine without written approval from
the Seller. In case of any violation of this obligation the Buyer is bound to
reimburse to the Seller a contractual fine 10 000 EUR.

The purchase contract and these Terms of Trade may only be changed and
amended in writing.

If any of the provisions of the purchase contract or these Terms of Trade is found
to be invalid, ineffective or unenforceable by court, such a provision will have no
effect on the validity and effectiveness of the remaining provisions of the
contract; the Parties agree that they will immediately start negotiations in order to
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kalendafnich dni poskytnuta plnéni, pficemz se pfihlédne k pfipadnému
opotfebeni Pfedmétu smlouvy a dobé jeho uzivani a o tuto hodnotu bude
snizena ¢astka, kterou bude Prodavajici povinen vracet Kupujicimu. Strany
si nebudou vracet pfipadné pfijaté smluvni pokuty &i nahrady Skody.
Kupujici je poté povinen do 30 dnl od ucinnosti odstoupeni vydat pfijaté
plnéni; bylo-li jiz pfijato, musi umoznit Prodavajicimu vstup do prostor,
Vv nichz je pfedmét pInéni umistén, umoznit mu nakladat s timto predmétem
plnéni, poskytnout mu soucinnost véetné zajisténi podminek pro demontaz
a odvoz pfedmétu plnéni, véetné dopravy do sidla Prodavajiciho &i jiného
mista uréeného Prodavajicim, to v§e na naklady té smluvni strany, ktera od
smlouvy neodstoupila.

Smluvni pokuta

V pFipadé, Ze se kupujici ocitne v prodleni se spInénim povinnosti uhradit
kupni cenu uvedenou v kupni smlouvé, je povinen zaplatit prodavajicimu
smluvni pokutu ve vysi 0,03 % denné z dluzné ¢astky.

V pfipadé, Ze se prodavajici ocitne v prodleni se splnénim povinnosti dodat
vyrobek podle kupni smlouvy, je povinen zaplatit kupujicimu smluvni
pokutu ve vysi 0,03% z kupni ceny vyrobkl, s jejichz dodanim je
v prodleni, za kazdy den svého prodleni, a to az do vySe 3% kupni ceny
uvedené v kupni smlouvé.

Zaplacenim smluvni pokuty kupujicim neni nikterak dotéen narok
prodavajiciho na zaplaceni Urokd z prodleni a narok prodavajiciho na
nahradu $kody v celé jeji vysi.

Uvedeni predmétu prodeje do provozu,
kupujiciho

V kupni smlouvé muUze byt sjednano, Ze prodavajici se zavazuje poskytnut
kupujicimu nasledujici sluzby: uvést zbozi do provozu a zaskolit personal
kupujiciho. Tento zavazek prodavajiciho nesouvisi se zavazkem dodat
kupujicimu zbozi.

Prodavajici pfistoupi k uvedeni zbozi do provozu pouze s podminkou, ze
zbozi je pfipraveno k uvedeni do provozu a kupujici nema zadné splatné
zavazky vU¢i prodavajicimu.

Kupujici se ve stanovené |huté zavazuje zajistit pfipravenost zboZzi
k uvedeni do provozu, kterd& musi odpovidat pfislusnym predpisim
(technickym normam) a byt vsouladu s pokyny specifikovanymi ve
smlouvé, v pfilohach k ni a v navodu k pouzivani. V pfipadé, Ze kupujici
bude v prodleni se splnénim této povinnosti, potom se o dobu, po kterou
byl kupujici v prodleni, adekvatné prodluzuje termin uvedeni zbozZi do
provozu a nasledné prodavajici je opravnén stanovit jiny termin uvedeni do
provozu, jemu vyhovujici v navaznosti na své vyrobni moznosti.

Kupujici zaijisti pFistup prodavajiciho ke zbozi, ugast svého zastupce pfi
uvedeni zboZi do provozu, seznameni prodavajiciho s platnymi
bezpecénostnimi pfedpisy a instrukcemi platnymi v areadlu, ve kterém je
zbozi umisténo.

V ramci uvedeni zbozZi do provozu bude ovéfeno, zda zbozi vykazuje
vlastnosti zakotvené kupni smlouvou, zejména bude ovéfeno, zda zbozi
spliiuje podminky presnosti, tj. odpovida parametrim méfeni uvedenym
v Pfedavacim protokolu o geometrické presnosti dle standardu
prodavajiciho. V ramci uvedeni zboZi do provozu déle prodavajici poskytne
kupujicimu sluzby Skoleni v rozsahu sjednaném v pfisluSné kupni smlouveé.
Povinnost prodavajiciho uvést zbozi do provozu bude splnéna, jakmile
bude zbozi splfiovat podminku pfesnosti. Po ukongeni uvedeni zbozi do
provozu prodavajici vyplni Protokol o uvedeni stroje do provozu a nasledné
predlozi k podpisu kupujicimu. Kupujici je povinen uvedeny protokol
podepsat.

To, Ze kupujici nezajisti prodavajicimu moznost uvést zbozi do provozu i
neopravnéné odepre podepsat Protokol o uvedeni stroje do provozu nebo
jakymkoliv jinym zplsobem bude prekazet prodavajicimu v uvedeni zboZzi
do provozu, nezbavuje kupujiciho povinnosti uhradit platbu, jejiz splatnost
je vazana na splnéni povinnosti prodavajiciho uvést zboZzi do provozu.
V takovych pfipadech, pro vyloueni pochybnosti pfi uréeni terminu
splatnosti této platby, se za den splnéni povinnosti prodavajiciho uvést
zbozi do provozu povaZuje posledni den lhaty stanovené pro splnéni
tohoto zavazku.

V pfipadé nenadalych problém0, vzniklych z divodu nepfipravenosti
kupujiciho &i jinych ne€ekanych udalosti, kupujici uhradi prodavajicimu
skute¢né naklady s tim spojené, véetné dodate¢nych sluzeb dle platného
ceniku servisnich sluzeb prodavajiciho, s nimz byl kupujici seznamen.
Zavérecéna ustanoveni

V8echny sluzby zprostfedkované prodavajicim nejsou provadény na
zodpovédnost prodavajiciho.

Kupujicimu neni dovolen reexport Stroje bez pisemného odsouhlaseni
prodavajicim. V pfipadé poruSeni této povinnosti, je kupujici povinen
uhradit prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi 10 000 EUR.

Kupni smlouvu a tyto obchodni podminky Ize ménit a doplfiovat pouze
pisemnou formou.

Pokud by z jakéhokoli divodu jakékoli ustanoveni kupni smlouvy nebo
téchto obchodnich podminek bylo soudem posouzeno jako neplatné,
neucinné &i nevynutitelné, takové ustanoveni nebude mit vliv na platnost a
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13.6.

change such a provision so that it is valid, legal and enforceable while maximally
keeping the original intention of the Parties concerning the provision regulating
the particular matter.

If the Parties cannot eliminate a dispute related to the relationships arising from
the contract amicably, all disputes arising from the contract and in relation to it
will be submitted for discussion and decision to the relevant court in the place of
the Seller’s seat.

If the Parties use international rules of interpretation for the conclusion of the
contract, these will be subject to the international rules for interpretation of the
delivery terms issued by the International Chamber of Commerce in Paris —
“INCOTERMS 2000". If there are any discrepancies between the provisions of
the purchase contract, these TT and the agreed INCOTERMS 2000 clause, the
priority of the rights and liability of the Parties are subject to the arrangement
stipulated by the purchase contract and TT.

Delivery by electronic mail and fax is not excluded. However, any documents
related to the conclusion, change or termination of the purchase contract,
delivery of a tax document and complaint shall be also (even subsequently)
delivered to the other Party in a documentary form.

The contractual relationships of the Parties are subject to the law of the Czech
Republic in the relevant parts namely to the Commercial Code and its provisions
on purchase contracts, colliding standards excluded, and to the Vienna
Convention on International Purchase of Goods.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

ucginnost zbyvajicich ustanoveni smlouvy; smluvni strany souhlasi, ze v
takovém pfipadé zahdji neprodlené jednani za u€elem pozménéni
takového ustanoveni tak, aby se stalo platnym, zakonnym a vynutitelnym,
a zaroven v maximalni mozné mife zachovalo puvodni zamér stran
ohledné ustanoveni upravujiciho danou otazku.

Nepodafi-li se odstranit smirnou cestou spor tykajici se vztaht ze Smlouvy,
budou v8echny spory vznikajici ze Smlouvy a v souvislosti s ni pfedloZzeny
k projednani a rozhodnuti soudu pfislusnému podle mista sidla
prodavajiciho.

Pokud budou smluvni strany pfi uzavirani smlouvy pouzivat mezinarodni
vykladova pravidla, budou se tato Fidit podle mezinarodnich pravidel pro
vyklad dodacich podminek vydanych Mezinarodni obchodni komorou v
Pafizi — ,INCOTERMS 2000“. V pfipadé, Ze vznikne rozpor mezi
ustanovenim kupni smlouvy, téchto OP a sjednanou dolozkou
INCOTERMS 2000, pfednostné se prava a povinnosti stran fidi Upravou
obsazenou v kupni smlouvé a OP.

Dorucovani elektronickou postou, faxem se nevyluéuje. V pripadé
dokument(, které souvisi se vznikem, zménou, zanikem kupni smlouvy,
dorucéeni dariového dokladu a reklamace vSak takové dokumenty musi byt
(i ndsledné) doruc¢eny druhému z G€astnik v listinné podobé.

Smluvni vztahy stran se fidi pravem Ceské republiky, v pFislusnych
Castech zejména obchodnim zakonikem a jeho ustanovenimi o kupni
smlouvé s vylou¢enim koliznich norem a Videriské umluvy o mezinarodni
koupi zbozi.
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